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Abstract 

This study aimed at investigating domestication and foreignization strategies in Persian translations of 

The Alchemist by Coelho based on Vinay and Darbelnet’s taxonomy. To this end, the study benefited 

from a corpus-based comparative content analysis design within a qualitative approach. The corpus of 

this study consisted of 80 pages of the mentioned novel, selected through simple random sampling, 

and their Persian translations by Hejazi and Ghahreman. Analysis of the elicited data was conducted 

using descriptive statistics (i.e., calculation of frequency and percentage of domestication and for-

eignization strategies and chi-square test. The results obtained from data analysis showed that Hejazi 

has used the following strategies: Calque (foreignization), equivalence (domestication), adaptation 

(domestication), and literal translation (foreignization). In like manner, the results revealed that 

Ghahreman too has used calque (foreignization), equivalence (domestication), adaptation (domestica-

tion), literal translation (foreignization), modulation (domestication), and omission (domestication) in 

translating the culture-specific items (CSIs). This finding approves the previously-conducted research 

findings that the difficulty in translating cultural aspects of language forces translators to utilize a va-

riety of translation strategies in rendering them. 
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INTRODUCTION 

Any language is characterized by a set of cul-

tural customs, norms, and practices. This im-

plies that there exist cultural differences 

among different languages. In other words, 

any language is replete with some culture-

specific items (CSIs) which may seem more 

or less strange to speakers of the other lan-

guages. Furthermore, according to multicul-

turalism, different kinds of cultures have dif-

ferent kinds of communication systems that 

are different from each other all over the 

world (Sadeghi, 2012).  

As put by Yifeng (2009), translation activ-

ities are closely related to the global world of 

transnational cultures and a successful cultur-

al translation requires local knowledge and 

negotiation of an acceptable cultural dis-

course for the target system. One area of 

translation wherein the role of culture is very 

dominant is the translation of novels. Novels 

are considered a kind of literary text which 

are used by different readers who are diverse 

in terms of education, employment, family 

background, gender, etc. Thus, the translation 

quality of this genre is of high importance, 

requiring the use of different translation strat-

egies. As a way to cope with the translation 

difficulties of the CSIs, translators use differ-

ent strategies including domestication and 

foreignization. American translation theorist 

Venuti (1995) first introduced these two 

strategies. According to Venuti (1995, p. 20), 

domestication refers to “an ethnocentric re-

duction of the foreign text to target-language *Corresponding Author’s Email: 
e.honarjou@isu.ac.ir 
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cultural values, bringing the author back 

home,” whereas foreignization is an ethnode-

viant pressure on those (cultural) values to 

register the linguistic and cultural difference 

of the foreign text, sending the reader 

abroad”.  

Although domestication and foreignization 

strategies have been addressed in previously-

conducted studies (Jianghua, 2006; missing in 

the literature is an investigation of domestica-

tion and foreignization strategies in the Persian 

translations of The Alchemist (1988) by Paulo 

Coelho. This gave the authors of the present 

study an impetus to take action in this respect 

and, based on the results, make a comparison 

between the findings of this research and those 

of others in the past. Thus, the following re-

search questions were posed: 

Q1. What kind of translation strate-

gies has been used in translating the 

CSIs of The Alchemist into Persian? 

Q2. What are the most frequently used 

strategies in the Persian rendering The 

Alchemist? 

 

LITERATURE REVIEW 

Theoretical Framework 

The theoretical framework of this study is Vi-

nay and Darbelnet’s (1995) taxonomy of trans-

lation procedures. This taxonomy includes the 

following procedures for domestication: trans-

position, modulation, equivalence, and adapta-

tion. The procedures mentioned for foreigniza-

tion in Vinay and Darbelnet’s (1995) taxono-

my are borrowing, calque, and literal transla-

tion. These procedures are defined by Vinay 

and Darbelnet (1995) as follows: 

Transposition: It involves replacing a word-

class with another without changing the 

meaning of the text. 

Modulation: It involves changing the form of 

language. 

Equivalence means choosing a target lan-

guage equivalent with a different style and 

structure. 

Adaptation: It makes the target language 

more compatible with the source language. 

Borrowing: It involves using foreign phrases 

in translation. 

Calque: It is the merge of borrowing and literal 

translation. 

Literal translation: It is a word-by-word 

translation. 

 

Related Studies on Translation of CSIS 

Jianghua (2006) analyzes domestication and 

foreignization strategies in two English trans-

lated versions of Hong Lou Meng, by Yang 

Xianyi, and David Hawkes. The study con-

cludes that the two translators used different 

strategies in this regard. More particularly, 

Hong Lou Meng used literal translation more 

than the other strategies in an attempt to re-

main faithful to the original text. But David 

Hawkes adopted more domestication strategies 

than foreignization strategies to culturally 

adapt the source texts. 

Zare-Behtash and Firoozkoohi (2009) ex-

plored domestication and foreignization strat-

egies used in Persian translations of Heming-

way’s works from the 1950s to the 2000s peri-

od. As revealed by the results, although both 

domesticating and foreignizing strategies have 

been used over the last six decades, domestica-

tion has been the most pervasive cultural trans-

lation strategy from the 1950s up to the 2000s. 

Davoudi Sharifabad, Yaqubi, and Tengku 

Mahadi (2013) investigated English-Persian 

phrasal verbs in news texts to investigate do-

mestication and foreignization strategies. Data 

analysis showed that English to Persian trans-

lators used the domestication strategy more 

frequently. The researchers justified the find-

ing by arguing that since culture-specific terms 

and words are difficult to be understood in the 

target language, the translators mostly tend to 

localize or domesticate them.  

Shirinzadeh and Tengku Mahadi (2014) ad-

dressed domestication and foreignization strat-

egies in English in the translation of Hafez's 

lyrics. Having analyzed the collected data, the 

researchers concluded that the translator has 

preferred foreignization procedures over domi-

fication strategies in the English translation of 

Hafez's lyrics. In other words, the translator 

preferred to convey the foreignness sense to the 

translation, due to the importance of the source 

text work and its poet, Hafez. 



Journal of language and translation, Volume 13, Number 1, 2023                                                                                         151 

 

Elnaili (2016) sought to examine the use 

of domestication and foreignization strategies 

in four English translations of The Arabian 

Nights. It was concluded that both translation 

strategies have been used in parallel by the 

translators in translating cultural terms. Based 

on this finding, the researcher argued that 

cultural equivalence is better accomplished 

when a translator domesticates the form and 

foreignizes the content to have a balanced 

outcome.   

In another study by De Camargo (2004), 

three different genres; namely, literary, jour-

nalistic and technical texts were compared 

with their translations to identify the strategies 

used by the translators in the translation of 

cultural elements. To do so, the descriptive-

comparative model of Aubert (1984) was uti-

lized. Having analyzed the data, the researcher 

identified modulation and deletion as the 

most-frequently-used strategy used in the 

translation of the three genres.   

 

METHOD 

Corpus 

As the corpus of the study, 80 pages of the 

novel, The Alchemist by Paulo Coelho (1986) 

as well as the Persian versions of the book by 

Hejazi (2004) and Ghahreman (1998) were 

analyzed. The corpus selection was done 

through random sampling.  

 

Design 

In line with the nature of the research ques-

tions, a corpus-based comparative content 

analysis design was used in the qualitative 

phase of the study. The qualitative phase in-

volved a qualitative analysis of the content of 

the corpus. The quantitative phase included 

descriptive statistics (calculation of frequency 

and percentage). 

 

Procedures 

To collect the data, the corpus of the study was 

explored to identify the CSIs in them. Then, 

the Persian equivalents of the CSIs were found 

in the two Persian translations of the novel by 

Hejazi (2004) and Ghahreman (1998). Then, 

the researcher identified various kinds of do-

mestication and foreignization strategies used 

in Persian translations of the CSIs. Finally, 

descriptive statistics were run on the identified 

strategies to identify the most and least fre-

quent strategies. 

To analyze the collected data, qualitative 

content analysis was first done to identify the 

strategies used in the translations. Then, de-

scriptive statistics were implemented to identi-

fy the most and least frequent strategies in the 

two translations. 

 

Results  

According to the results of content analysis, 

the following strategies were used in translat-

ing the CSIs in the corpus: Literal translation 

(foreignization), calque (foreignization), 

equivalence (domestication), adaptation (do-

mestication), modulation (domestication), and 

omission (domestication). In Table 1 below, 

one example for each strategy is presented. 

Full presentation of the results is delayed in 

the Appendix 

 

Table 1 

Example of Calque (Foreignization) 

Strategy TT2 by Ghahreman TT1 by Hejazi ST 

Foreignization 

(Calque) 

 

 " چه کنم؟سالیممن در "

پیرمرد برای اولین بار از خنده روده بر 

 شد

 چه کنم؟" سالیم در"

پیرمرد برای نخستین بار به گونه 

 ای خوش آیند قاه قاه خندید

"What do I do in Salem?'' 

The old man laughed  

The word Salem in Table 1 has been trans-

lated to سالیم  by both translators using calque 

(as a foreignization strategy). 
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Table 2 

Example of Literal Translation (Foreignization) 

Strategy TT2 by hahreman TT1 by Hejazi ST 

Foreignization 

(literal translation) 

 با سپیدارش جایگاه کلیسا شاید این

 ارواح خبیث شده باشد 

مصری ای که ا انجیر،ب کلیساشاید 

در آن روییده بود،سایه سیاهی بر 

 اندیشه هایش افکنده بود.

Maybe the church, 

with the sycamore 

growing from within 

had been haunted 

The word church in Table 2 has been directly transferred by both translators. 

 

Table 3 

Example of Adaptation (Domestication) 

Strategy TT2 by Ghahreman TT1 by Hejazi ST 

Domestication 

(Adaptation) 

گفت که خسته است،تشنه است و از 

 نوشیدنیاو خواست که جرعه ای 

 به وی بدهد

گفت خسته است،تشنه است و 

مرد  نوشیدنیجرعه ای از 

 جوان خواست

He said that he was 

tired and thirsty, and 

asked if he might have 

a sip of the boy's wine. 

The word wine in Table 3 has been translated to نوشیدنی  by both translators using adaptation 

strategy.

Table 4 

Example of Equivalence (Domestication) 

Strategy TT2 by Ghahreman TT1 by Hejazi ST 

Domestication 

(equivalence) 

اما فرمانده کل با لحنی که نشان از 

احترام داشت پاسخ داد:من می خواهم 

 را ببینم اللهعظمت 

 فرمانده با احترام گفت: می خواهم

 را ببینم. اللهعظمت 

I want to see the great-

ness of Allah,' 'the chief 

said, with respect. 

In translating the word Allah in Table 4, 

both translators have used الله  as an equivalent, 

using equivalence strategy. 

 

 

Table 5 

Example of Modulation (Domestication) 

Strategy TT by Ghahreman ST 

 

Domestication 

(Modulation) 

صااحبت ماای کردنااد و  لهجههم لیلههیآنهااا بااه 

جاااااوان چیاااااهی از حااااار  هایشاااااان نمااااای 

 فهمیااااد.اما وقتاااای خواساااات خااااار  شااااود،

 نگهبان به او دستور داد که بماند

They spoke in an Arabic dia-

lect that the boy didn't under-

stand ,but ,when he made to 

leave the guard told him that 

something was wrong  

In translating the word Arabic dialect in 

Table 5, Ghahreman has employed a word 

( محلی لهجه ) using modulation strategy in this 

example. As seen in this table, modulation has 

been used by Ghahreman in just one case, and 

Hejazi has not used this strategy in his transla-

tion. In other words, in that case, Hejazi has 

used an adaptation strategy. 

 

Table 6 

Example of Omission (Domestication) 

Strategy TT by Ghahreman ST 

Domestication 

(omission) 

ایاان پیرماارد بااود کااه ساار صااحبت را باااز 

 کرد و به کتاب او علاقه نشان داده بود.

It was the old man who had 

asked for a drink of his wine and 

had started the 

 

The word wine in Table 6 has been delet-

ed by Ghahreman. Similar to what was seen 

in the case of modulation strategy, omission 

strategy has been used by Ghahreman in just 
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one case, and Hejazi has not used this strat-

egy in his translation. In other words, in 

that case, Hejazi has used an adaptation 

strategy. 

Table 7 below shows descriptive statistics of 

the strategies identified in Hejazi's translation. 

 

Table 7  

The Frequency and Percentage of the Strategies in Hejazi's Translation 

Strategy Type Frequency Percentage 

Calque (foreignization) 28 36.36% 

Equivalence (domestication) 21 27.27% 

Adaptation (domestication) 17 22.07% 

Literal translation (foreignization) 

Total  

11 

77 

14.28% 

100% 

As it is demonstrated in Table 7, in total, 

77 CSIs were recognized in the corpus which 

were translated by Hejazi using the following 

domestication and foreignization strategies: 

Calque (foreignization), equivalence (domes-

tication), adaptation (domestication), and, 

literal translation (foreignization). In statisti-

cal terms, 28 cases of calque, 21 cases of 

equivalence, 17 cases of adaptation, and 11 

cases of literal translation were used by He-

jazi in his translation of CSIs. These strate-

gies constituted 36.36%, 27.27%, 22.07% and 

14.28% of strategies used, respectively. He-

jazi used 39 foreignization and 38 domestica-

tion strategies. In other words, 50.64% of the 

strategies used were foreignization strategies, 

and 49.35% of the strategies were domestica-

tion strategies. 

According to the results, among the four 

types of strategies recognized in the transla-

tions, the most frequent domestication strategy 

used by Hejazi was equivalence, which was 

the frequency of 21 and a percentage of 

27.27%. And the most frequent foreignization 

strategy used by Hejazi was calque, with a 

frequency of 28 and a percentage of 36.36%. 

Moreover, the least frequent domestication 

strategies used by Hejazi were transposition 

and modulation which were not used by him at 

all in translations of the CSIs. In addition, the 

least frequent foreignization strategy used by 

Hejazi was borrowing which was not used by 

him in translations of the CSIs. 

Table 8 below shows the frequency and 

percentage of the strategies identified in 

Ghahreman’s translation.  

 

Table 8 

The Frequency and Percentage of the Strategies in Ghahreman's Translation 

Strategy Type Frequency Percentage 

Calque (foreignization) 30 38.96% 

Equivalence (domestication) 19 31.16% 

Adaptation (domestication) 17 22.07% 

Literal translation (foreignization) 9 11.68% 

Modulation (domestication) 1 1.29% 

Omission (domestication) 1 1.29% 

Total 77  100% 

As seen in Table 8, Ghahreman has used 

the following domestication and foreignization 

strategies in translations of the CSIs: Calque 

(foreignization), equivalence (domestication), 

adaptation (domestication), literal translation 

(foreignization), modulation (domestication), 

and omission (domestication). Statistically, 30 

cases of calque, 19 cases of equivalence, 17 

cases of adaptation, 9 cases of literal transla-

tion, 1 case of modulation, and 1 case of omis-

sion were identified in Ghahreman's transla-

tion of the CSIs. These strategies constituted 

38.96%, 31.16%, 22.07%, 11.68%, and 

11.68% of the strategies used, respectively. 

Ghahreman used 39 foreignization and 38 do-

mestication strategies. In other words, 50.64% 
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of the strategies used were foreignization 

strategies, and 49.35% of the strategies were 

domestication strategies. 

Among the six types of strategies identified 

in Ghahreman's translations, the most frequent 

domestication strategy used was equivalence, 

with a frequency of 19 and a percentage of 

31.16%. And the most frequent foreignization 

strategy used by Ghahreman was calque, with 

a frequency of 30 and a percentage of 38.96%. 

Moreover, the least frequent domestication 

strategies used by Ghahreman were modula-

tion and transposition with the frequency of 1 

and 0, respectively. In addition, the least fre-

quent foreignization strategy used by 

Ghahreman was borrowing which was not 

used by him in translations of the CSIs. 

 

Discussion and Concluding Remarks 

The results indicated that Hejazi has used the 

following domestication and foreignization 

strategies: Calque (foreignization), equiva-

lence (domestication), adaptation (domestica-

tion), and literal translation (foreignization). 

Moreover, it was found that the most frequent 

domestication strategy used by Hejazi was 

equivalence. Furthermore, the most frequent 

foreignization strategy used by Hejazi was 

calque. In addition, the least frequent domesti-

cation strategies used by Hejazi were transpo-

sition and modulation which were not used by 

him at all in the translations of the CSIs. Final-

ly, the least frequent foreignization strategy 

used by Hejazi was borrowing which was not 

used by him in the translation of the CSIs. 

Regarding Ghahreman's translation, it was 

found that she has used calque (foreigniza-

tion), equivalence (domestication), adaptation 

(domestication), literal translation (foreigniza-

tion), modulation (domestication), and omis-

sion (domestication) in translating the CSIs. 

Moreover, the most frequent domestication 

strategy used by her was equivalence, and the 

most frequent foreignization strategy was 

calque. Furthermore, the least frequent domes-

tication strategies used by Ghahreman were 

modulation and transposition, and the least 

frequent foreignization strategy was borrow-

ing which was not used by him in translations 

of the CSIs. 

In line with this study, in research by 

Arvela (2013), literal translation was applied 

as a translation strategy in the translation of 

cultural aspects in published papers. In the 

same vein, Jianghua (2006) reported literal 

translation as a common strategy used in the 

translation of the cultural elements in the 

translation of novels. Another study the results 

of which are similar to the present study find-

ings is the one by Sabzalipour and Pishkar 

(2015) in which transposition strategy has 

been used with the lowest frequency in the 

translation of novels.   

According to the obtained results in the current 

study, it is concluded that the translators have 

used foreignization and domestication strate-

gies in parallel in translating the CSIs. That is, 

the difficulty of translating the CSIs has led 

the Persian translators to apply both translation 

strategies in rendering them. What is worth 

mentioning at the end, is that some of the CSIs 

have no direct equivalent in bilingual diction-

aries. Accordingly, many translators have no 

way out but to omit them or use an omission 

strategy (Masoum & Davtalab, 2011, as cited 

in Saberi, 2015). This can result in the produc-

tion of translations that do not completely and 

correctly convey the meaning of the ST. 
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Appendix 

CSIs and strategies 

 

Strategy Target text 2 by 

Ghahreman 

Strategy Target text 1 by 

Hejazi 

Source text N 

Foreignization 

(Literal transla-

tion) 

چوپااان متوجااه شااد کااه او بااه 

شااکل یریباای لباااد پوشاایده 

است،شاابیه عربهااا بااود و در 

آن منطقااااه البتااااه ایاااان چیااااه 

 خارق العاده ای نبود.

Foreignization 

(Literal trans-

lation) 

جوانااااو متوجااااه شااااد کااااه 

پوشاااااایده جامااااااه یریباااااای 

اساااات،به عاااارب هااااا ماااای 

مانسااااااااات،و ایااااااااان در ان 

 منطقه چیه نادری نبود.

The boy noticed that the 

man's clothing was 

strange. He looked like an 

Arab which was not unu-

sual in those parts. 

Foreignization 

(Calque) 

مااان در "ساااالیم" چاااه کااانم؟ 

پیرماارد باارای اولااین بااار از 

 روده بر شد .خنده 

Foreignization 

(Calque) 

"در ساااااااااااااااااالیم چاااااااااااااااااه 

کنم؟"پیرمااااااااااارد بااااااااااارای 

نخساااتین باااار باااه گوناااه ای 

 خوش آیند قاه قاه خندید

"what do I do in Sa-

lem?''The old man laughed 

 

Domestication 

(Equivalence) 

پیااارزن از او پاااولی نگرفتاااه 

بود اما این پیرمرد)کاه شااید 

 شاااوهرش باااودامی خواسااات

چیاااااه قابااااال تاااااوجهی از او 

بگیاااااارد آنهاااااام در عااااااو  

اطلاعااااااتی کااااااه بااااااه هاااااای  

واقعیتااااااای مرباااااااوط نمااااااای 

شاااد..خود او هااام  باااد یاااو 

 کولی بود.

Domestication 

(Equivalence) 

پیر زن از او پولی نگرفته 

بود،اماااا ایااان پیرمااارد کاااه 

مااای -شااااید شاااوهرش  باااود

خواسااااااااااااااااااااااااات در ازای 

اطلاعااااااااتی کاااااااه وجاااااااود 

 نداشت،پول بسیار بیشتری

از او بگیاااارد.این پیرماااارد 

 حتما کولی بود.

The old woman hadn't 

charged him anything. but 

the old man maybe he was 

her husband was going to 

find a way to get much 

more money in exchange 

for information about 

something that didn't even 

exist. The old man was 

probably a Gypsy, too. 

Domestication 

(Adaptation) 

امااا بااا حرکتاای بساایار سااری  

کاااه بااارای سااان و ساااال   او 

شاااگفت انگیاااه بود،پاااالتویش 

 را روی سینه اش کشید.

Domestication 

(Adaptation) 

اما پیرمردبا حرکتی چابو 

که از شخصی با آن سن و 

سال بعید می نمود،برگشت 

را و با ردایش آن درخشش 

 پوشاند.

With a movement that was 

too quick for someone his 

age, the man  covered 

whatevered  it  was his cape. 

Foreignization 

(calque) 

کااه نمونااه  دختاار جااوانی بااود

دختران منطقه آندلس بود،باا 

موهای بلناد سایاه و چشامانی 

که شباهتی گنگ باه چشامان 

 فاتحان مغربی داشت.

Foreignization 

(calque) 

دختااری بااا چهااره مشااخ  

اندلساای بودابااا موهااای ساایاه 

و انبااوه،و چشاامهایی کااه بااه 

گونااه ای گنگ،فاتحااان مااور 

 کهن را به یاد می اورد.

The girl was typical of the 

region of Andalusia with 

flowing black hair, and 

eyes that vaguely recalled 

the Moorish conquerors. 

Domestication 

(Adaptation) 

می دانم این نهایات خودپساندی 

اساااااات،خدایا همااااااانطور کااااااه 

خودت گفته ای.اماا یاو پادشااه 

پیااار هااام گااااهی نیااااز دارد کاااه 

 احساد یرور کند.

Domestication 

(Adaptation) 

بااار خاادایا،همان طااور کااه 

خااودت گفتااه ای،ماای داناام 

باطل اباطیل است.اما یاو 

پیاار هاام گاااهی بایااد پادشاااه 

 به خودش مغرور باشد.

I know it's the vanity of 

vanities,as you said.my 

lord,But an old king some-

times has to take some 

pride in himself.'' 

Foreignization  

(literal transla-

tion) 

Foreignization 

(calque) 

 

در کودکی،در کلیسای دهکاده 

اش مجسمه سن ژاک کبیار را 

دیااااده بااااود سااااوار باااار اساااابی 

سااااافید،با شمشااااایر آختاااااه کاااااه 

افاااارادی شاااابیه ایاااان آدمهااااا را 

 پامال می کرد. 

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

Domestication 

(Adaptation) 

وقتااای کوچاااو باااود هماااواره 

در کلیسای دهکده شان تمثاال 

ورکش را یعقااااوب قاااادیس ماااا

ساااوار بااار اساااب سااافید و باااا 

شمشاایر برهنااه ای در دسااات 

دیاده بااود کااه افاارادی شاابیه بااه 

 این ها در پایش افتاده بودند.

As a child in church,he had 

always looked at the image 

of Saint Santiago Matamo-

ros on his white horse ,his 

sword unsheated,and fig-

ures such as these kneeling 

at his feet 

Domestication 

(Adaptation) 

لباد عربی پوشید،این لباد 

کتااانی ساافید را باارای چنااین 

روزی خریاااده بود.دساااتاری 

را با حلقاه آن  به سر بست و

 ای از چرم شتر محکم کرد.

Domestication 

(equivalence) 

ردای عرباااااااااااااااااای اش را 

پوشااااایده هماااااان جاماااااه ی 

کتااانی ساافیدی کااه ویاا ه ی 

چنااااااااااین روزی خریااااااااااده 

بود.دستار را بر سر بسات 

و آن را بااااااا حلقاااااااه ای از 

 چرم شتر محکم کرد.

He dressed in his Arabian 

clothing of white linen 

bought especially for this 

day.He put his headcloth in 

place and secured it with a 

ring made of camel skin 

Domestication  اما فرمانده کال باا لحنای کاهDomestication  :فرماناااده باااا احتااارام گفاااتI want to see the greatness 
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(equivalence)  نشان از احترام داشت پاساخ

داد:ماان ماای خااواهم عظماات 

 الله را ببینم.

(equivalence) عظماات الله را  ماای خااواهم

 ببینم.

of Allah,' 'the chief said, 

with respect. 

Foreignization 

(Calque) 

بعااد زماااان گوشااات ،و شاااهر 

هم عو   شد."سابته "بایش 

از طنجااااه روناااا  گرفاااات و 

تجااااااارت بسااااااوی دیگااااااری 

 متوجه شد.

Foreignization 

(Calque) 

سپس زمان گوشت،و شهر 

نیاااااه دگرگاااااون شد.سااااابته 

بیشتر از طنجاه رشاد کارد 

 و تجارت کساد شد.

Then the time passed ,and 

the city also changed, The 

siege grew bigger than 

Tangier and trade slmped. 

Foreignization 

(Calque) 

بااااااااااد نامهاااااااااای متفااااااااااوتی 

داشااااااااااااااااااات،در آنجاااااااااااااااااااا 

"ساااااااااااایراکو"نامیده ماااااااااااای 

شااد،چون اعااراب گمااان ماای 

کردندکاااه از سااارزمینی پااار 

آب کاااه ماااردان سااایاه در آن 

 زندگی می کنند،می وزد.

Foreignization 

(Calque) 

باااااااد نااااااام هااااااای بساااااایاری 

داشاااااااااااااااات.در آن جااااااااااااااااا 

ساااااااااااایروکوخوانده ماااااااااااای 

شد،چون عرب ها گمان می 

کردنااااد از ساااارزمین هااااای 

پوشیده از آب ،از ساکونتگاه 

 سیاه پوستان می آید.

The wind has many 

names.In that part of the 

world,It was called the 

sirocco,because it brought 

moisture from the oceans 

to the cast. 

Foreignization 

(Calque) 

اسم او سانتیاگو بود.وقتی به 

کلیساااای ویاااران و متاااروک 

 رسید،شب فرود می آمد.

Foreignization 

(Calque) 

ناااااااام جاااااااوان، ساااااااانتیاگو 

بود.هنگامی که به کلیساای 

کوچاااااااااااو و متاااااااااااروک 

رسااااید،هوا دیگاااار داشاااات 

 تاریو می شد.

The boy's name was Santi-

ago.Dusk was falling as 

the boy arrived with his 

herd at an abandoned 

church. 

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

 

شاید ایان کلیساا باا ساپیدارش 

جایگاااااه ارواح خبیااااث شااااده 

 باشد.

 

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

 

شااااااید کلیساااااا ،باااااا انجیااااار 

مصاااااااااری ای کاااااااااه در آن 

روییااده بود،سااایه ساایاهی باار 

 اندیشه هایش افکنده بود.

Maybe the church, with 

the sycamore growing 

from within had been 

haunted. 

Domestication 

(Adaptation) 

از شااربتی کااه از شااب پاایش 

مانااااااده بااااااودکمی نوشااااااید و  

با پوشااااااش را دور باااااادنش 

 پیچید.

Domestication 

(Adaptation) 

از شاااااربتی کاااااه از شاااااب 

پاایش مانااده بود،جرعااه ای 

نوشااید و خرقاااه اش را باااه 

 دور خودش پیچید.

He drank a bit from the 

wine that remained from 

his dinner of the night 

before ,and he gathered his 

jacket closer to his body. 

Domestication 

(Adaptation) 

خیاااار بدرقااااه راه پاااادردعای 

 پسرش کرد.

Domestication 

(Adaptation) 

 And he gave the boy his و او را دعای خیر کرد.

blessing. 

Foreignization 

(Calque) 

باااه آسااامان نگریسااات طبااا  

محاسااباتش ماای بایساات قباال 

 ازنهار به "طاریفا"برسد.   

Foreignization 

(Calque) 

یاااه آسااامان نگریسااات ،و بااار 

محاسباتشااش، پاابش از مبنااای 

 ظهر به" طاریفا می رسیدند.

Looking at the sun, he cal-

culated that he would reach 

Tarifa before midday. 

Domestication 

(Equivalence) 

 Domestication شبیه دعاهای    کولیها بود

(Equivalence) 

بااااه دعاااااای کولیااااان مااااای 

 مانست.

It sounded like a Gypsy 

prayer. 

Domestication 

(Adaptation) 

اول باارای تهیااه یااوا رفاات و 

بعد کتابش را با کتااب کلفات 

تااری عااو  کرد،آنوقاات بااه 

میاااااادان شااااااهر رفاااااات روی 

نیمکتااااای نشسااااات تاااااا سااااار 

فرصت از نوشایدنی جدیادی 

 که خریده بود لوت ببرد.

Domestication 

(Adaptation) 

به فروشاگاه رفات و کمای 

 یااااوا خریااااد،کتابش را بااااا

کتاااب حجاایم تااری عااو  

کااارد،و بااار نیمکااات کناااار 

میدانی نشست تا از شربت 

تاااازه ای کاااه خریاااده باااود، 

 لوت ببرد.

He went to market for 

something to eat ,he traded 

his book for one that was 

thicker, and found a bench 

in the plaza where he 

could sample the new 

wine he had bought. 

Domestication 

(Adaptation) 

گفااات کاااه خساااته است،تشااانه 

اساااات و از او خواساااات کااااه 

جرعااه ای نوشاایدنی بااه وی 

 بدهد.

Domestication 

(Adaptation) 

ه است،تشاااانه گفاااات خساااات

اساااااااات و جرعااااااااه ای از 

نوشاااااایدنی ماااااارد جاااااااوان 

 خواست.

He said that he was tired 

and thirsty, and asked if he 

might have a sip of the 

boy's wine. 

Foreignization 

(calque) 

Foreignization 

(calque) 

مثاااال همیشااااه،همانطور کااااه 

همیشااه بااوده.این پاسااخ هاای  

فقا  او چیه را روشن نکرد 

فهمیااد کااه "سااالیم"در آناادلس 

نیساات اگاار نااه ایاان شااهر را 

 می شناخت.

Foreignization 

(calque) 

Foreignization 

(calque) 

"هماااان طاااور کاااه همیشاااه 

بود".اما این راهنمایی اش 

نکاارد.فق  فهمیااد سااالیم در 

اناادلس نیساات.وگرنه تااا بااه 

 حال نامش را شنیده بود.

 ''It's like it always has 

been .''No clue yet. But he 

knew that Salem wasn't in 

Andalusia. 

Domestication 

(Adaptation) 

اودر قهااااوه خانااااه ای شاااابیه 

سایر قهوه خانه هایی کاه در 

کوچااه هااای تنااگ شااهر دیااده 

 بود نشسته بود.

Domestication 

(Adaptation) 

در قهااااوه خانااااه ای نشسااااته 

بود،همانند تمامی قهاوه خاناه 

هااااااایی کااااااه در خیابانهااااااای  

 تنگ شهر دیده بود.

He was sitting in a bar 

very much like the other 

bars he had seen along the 

narrow streets of Tangier. 
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Domestication 

(Adaptation) 

Domestication 

(Adaptation) 

صااااحب قهاااوه خاناااه بااااه او 

نهدیاااو شاااد و او نوشااایدنی 

دیگاری بارده را که سر میه 

بودناااد نشاااان داد.چاااای تلاااخ 

بااااااود،او تاااااارجی  ماااااای داد 

 شربت بنوشد.

Domestication 

(Adaptation) 

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

قهاااوه چاااای نهدیاااو شااااد و 

پسااارک باااا اشااااره نشاااان داد 

کااااه همااااان نوشاااایدنی ای را 

مااااای خواهاااااد کاااااه در میاااااه 

دیگااااری هاااام صاااار  ماااای 

شد.که چیهی نبود جاه چاای 

جوانااو تاارجی  ماای داد تلخ.

 باده بنوشد.

The owner of the bar ap-

proached him, and the boy 

pointed to a drink that had 

been served at the next 

table.It turned out to be a 

bitter tea.The boy pre-

ferred wine.  

Foreignization 

(calque) 

 

در ماااادتی کااااه در دشااااتهای 

آناادلس گورانااده بااود آموختااه 

بود تاا در روی زماین یاا در 

آسااامان علا مااای را مرباااوط 

بااه مساایری کااه ماای بایساات 

 دنبال کند،بیابد. 

Foreignization 

(calque) 

 

در ماادتی کااه در دشااتهای 

آناااادلس بود،عااااادت کاااارده 

بااود علایاام مساایری را کااه 

ماای بایساات ماای پیمااود،در 

 بخواند.زمین و آسمان 

During the time the boy had 

spent in the fields of Anda-

lusia, he had become used 

to learning which path he 

should take by observing 

the ground and the sky. 

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

 

خورجینش را گشود تاا ببیناد 

چاااه چیاااهی بااارای خاااوردن 

از ساااندویجی کااه  دارد،شاااید

در کشتی خورده بود چیاهی 

 مانده باشد.

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

 

خاورجینش را گشاود تاا ببیناد 

در آن چااااااااه دارد،شاااااااااید از 

ساااندویجش در کشااتی،چیهی 

 بر جای مانده بود.

He opened his pouch to see 

what was left of his posses-

sions 'maybe there was a 

bit left of the sandwich he 

had eaten on the ship. 

Domestication 

(Adaptation) 

 

حااا  ماای فهمیااد کااه صاااحب 

قهوه خانه چه چیاهی را مای 

خواساااته باااه اصااارار باااه او 

 حالی کند.

Domestication 

(Adaptation) 

 

اکنااااااااااون ساااااااااارخوردگی 

صااحب قهاوه خاناه را نیاه 

 فهمید. می

Now he understood why 

the owner of the bar had 

been so upset. 

Domestication 

(Adaptation) 

 

بنشین و به حساب من بارای 

خااااااودت چیااااااهی ساااااافارش 

بااااده،برای ماااان هاااام شااااربت 

سفارش بده من از ایان چاای 

 بیهارم.

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

جوانااااو گفت:"بنشااااین و 

باااااه حسااااااب مااااان چیاااااهی 

سفارش باده.برای مان بااده 

 بگیر.از این چای متنفرم."

Sit down, and let me treat 

you to something.'' Said 

the boy.'' And ask for a 

glass of wine for me. I 

hate this tea.''" 

Domestication 

(Adaptation) 

 

دیگر مجبور نبود بدنبال آب 

و علاااااا  باااااارای حیوانااااااات 

باشااااد،او ماااای توانساااات بااااه 

برود.حااااا  جسااااتجوی گاااان  

حتی یو شاهی هم در جیب 

نداشت ولی به زندگی ایماان 

 داشت.

Domestication 

(Adaptation) 

 

دیگر ناچار نبود به جست 

و جااااااااااااوی آب و یااااااااااااوا 

برود،ماااااای توانساااااات بااااااه 

جسااااات و جاااااوی گااااانجش 

برود.یااااو پشاااایه هاااام در 

جیااااب نداشااااات ، امااااا باااااه 

 زندگی ایمان داشت.

He no longer had to seek 

out food and water for the 

sheep, he could go in 

search of his treasure, in-

stead. He had not a cent in 

his pocket, but he had 

faith. 

Foreignization 

(calque) 

تصااااامیم گرفااااات در کوچاااااه 

 های تنگ طنجه پرسه بهند.

Foreignization 

(calque) 

تصمیم گرفت بی عجلاه و 

بااااااااااااای ا اااااااااااااطراب،در  

 طنجه قدم بهند. خیابانهای

Relax and unhurried, he 

resolved that he would 

walk through the narrow 

streets of Tangier. 

Domestication 

(Equivalence) 

اگاار تااو یااو سااال تمااام هاام 

بلورهااای ماارا تمیااه کناای و 

از فاااروش مغاااازه هااام حااا  

العمل خوبی بگیاری بااز هام 

بااارای رفاااتن باااه مصااار بایاااد 

 کنیپول قر  

Domestication 

(Equivalence) 

"حتاای اگاار یااو سااال تمااام 

هااااام بلورهاااااای مااااارا پااااااک 

کنی،حتاااای اگاااار از فااااروش 

هر کدام از آن ها ح  العمال 

خاااااوبی بگیری،هناااااوز هااااام 

بااارای رفاااتن تاااا مصااار بایاااد 

 پول زیادی قر  کنی.

"Even if you earned a 

good commission selling 

every piece ,you would 

still have to borrow money 

to get to Egypt. 

Domestication 

(Adaptation) 

 

شاید گنجینه او ایان باود کاه باه 

ایااان سااارزمین بیگاناااه بیایاااد،با 

یو دزد برخورد کند،و بادون 

خر  کاردن یاو شااهی،تعداد 

 گوسفندانش را دو برابر کند. 

Domestication 

(Adaptation) 

 

شاید گنجش این بود که به  

ساااااااااارزمین یریااااااااااب آن 

بیایاااد،یا یاااو دزد ملاقاااات 

کند، و بدون نیاز باه خار  

کااااردن یااااو پشااااایه،تعداد 

 رمه اش را دو برابر کند.

Maybe it was his treasure 

to have wound up in that 

strange land met up with a 

thief and doubled the size 

of his flock without spend-

ing a cent. 

Domestication 

(Adaptation) 

 

چه کسی این را به شما گفته 

پیرمااااارد مغاااااازه دار  اسااااات؟

 خیلاااااااای ساااااااااده پاسااااااااخ داد:

و دعاااااای خیااااار  "مکتاااااوب".

 بدرقه راهش کرد.

Domestication 

(Adaptation) 

 

جااااااااااااااوان، هراساااااااااااااااان 

پرسید:"کی به شما ایان را 

"بلاورفروش پیار باه  گفته؟

سااااادگی گفاااات:مکتوب" و 

 دعای خیرش کرد.

Who told you that?''asked 

the boy,startled.''maktub'' 

said the   old crystal mer-

chant.And gave the boy 

his blessing. 
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Foreignization 

(calque) 

از آنجاااا تاااا دشاااتهای آنااادلس 

فقا  دو سااعت راه باود،ولی 

باین او و اهاارام یاو صااحرا 

 جدایی می انداخت.

Foreignization 

(calque) 

دشت هاای آنادلس ،فقا   تا

دو سااااااایت حرکاااااات  بااااااا 

کشااااااااااااتی راه بود،امااااااااااااا 

صاحرای عظیماای میااان او 

 اهرام قرار داشت.

The hills of Andalusia 

were only two hours away 

but   there was an entire 

desert  between him and   

the pyramids. 

Foreignization 

(calque) 

دوسااتش بااه او گفتااه بااود:این 

مااااااارد در واحاااااااه ای بناااااااام 

"فیوم" زندگی می کند.مردم 

می گویند دویست سال عمار 

دارد و قادر اسات هار فلاهی 

 را به طلا مبدل کند. 

Foreignization 

(calque) 

دوستش گفتاه باود:"در واحاه 

ای به نام"الفیوم" زنادگی مای 

کناااااد و ماااااردم مااااای گویناااااد 

دویساات ساااالش اسااات و مااای 

ناااد هااار فلاااهی را باااه طااالا توا

 تبدیل کند"

''He  lives at the Al-

Fayoum oasis,''his friend 

had said .''And people 

say that he is two hun-

dred years old,and is able 

to transform any metal 

into gold. 

Foreignization 

(calque) 

.کااااااااااروانی باااااااااه مقصاااااااااد 

"فیااوم"امروز بعااد از ظهااار 

 راه می افتد.به 

Foreignization 

(calque) 

"بخااااااات باااااااا شاااااااما یاااااااار 

است.امروز عصار کااروانی 

 به الفیوم می رود".

''There 's a caravan leaving 

today for Al-Fayoum,'' 

Domestication 

(Adaptation) 

 

تصااادفا بااه همااان قهااوه خانااه 

ای رسید که ساال گوشاته در 

اولااااین روز ورودش بااااه آن 

بود،آیااا ایان یااو نشااانه رفتاه 

 نبود؟

Domestication 

(Adaptation) 

 

باه نظارش -به طورتصادفی

رسید کاه شااید  ایان هام یاو 

نشانه است.به قهاوه خاناه ای 

رسید که در نخستین روزباه 

 آن وارد شده بود.

BY  Coincidence-or may-

be it was an omen the old 

boy thought-he came to 

the bar he had entered on 

his first day there. 

Foreignization 

(calque) 

ماااااااان در مکااااااااانی نهدیااااااااو 

"القیااااااااروم" زناااااااادگی ماااااااای 

کردم،ساااابهیکاری و زراعاااات 

ماای کردم،خااانواده ام را داشاااتم 

و روال زندگی من نمی بایسات 

 تا زمان مرگم تغییر کند.

Foreignization 

(calque) 

گفت: در جایی نهدیو باه  

ی القیاااااااروم زنااااااادگی مااااااا

کردم.ساااابهی کاااااری ماااای 

کردم،فرزناااادان و زناااادگی 

داشتم که بنا نباود تاا زماانم 

 مرگم تغییر کند.

I used to live  near El 

Cairum.''  He said.''  Ihad 

my orchard, my chil-

dren,and a life that would 

change not at all until I 

died. 

Domestication 

(equivalence) 

طری  مطالعه مرد جوان از 

فهمید کاه بخاش ماای  اکسایر 

اعظاااااااااااااااام را "اکساااااااااااااااایر 

جاااااوانی"می نامناااااد و ایااااان 

اکسیر نه تنها شفا دهنده همه 

بیماریهاساات بلکااه مصاار  

آن موجاااااااب پیشاااااااگیری از 

پیری کیمیاگر اسات و بخاش 

جاماااااااااااااد آن را "حجااااااااااااار 

 مکرم"می نامند.

Domestication 

(equivalence) 

جااوان دریافاات کااه بخااش 

اعظم،اکسایر مای  اکسیر 

جوانی ناام دارد و عالاوه 

بر جلوگیری از پیر شدن 

کیمیاگر،درمااااان تمااااامی 

بیماااری هااا نیااه هساات.و 

بخاااااش جاماااااد آن حجااااار 

 کریمه نام دارد.

The boy learned that the 

liquid part of the Master 

Work was called the Elixir 

of Life ,and that it cured 

all illnesses. 'it also kept 

the alchemist from grow-

ing old.And the solid part 

was called the Philoso-

pher's Stone. 

Domestication 

(equivalence) 

آینااااده را الله نوشااااته باااااود و 

هرچاااه باااود در جهااات خیااار 

 انسان بود

Domestication 

(equivalence) 

آیناااده باااه دسااات الله نوشاااته 

شااده بااود، و هاار آن چااه بااه 

اونوشته می شاد،برای دست 

 خیر انسان بود.

The future was already 

written by Allah,  what he 

had written was always for 

the good of man. 

Domestication 

(Modulation) 

آنها باه لهجاه محلای صاحبت 

ماای کردنااد و جااوان چیااهی 

از حاااااار  هایشااااااان نماااااای 

فهمیاااااد.اما وقتااااای خواسااااات 

بااااه او خااااار  شااااود،نگهبان 

 دستور داد که بماند.

Foreignization 

(calque) 

با لهجه ای به زبان عربی 

صااااحبت ماااای کردنااااد کااااه 

جااااااوان نماااااای فهمیااااااد،اما 

هنگااامی کااه قصااد خاارو  

از آن جاااا را کرد،نگهباااان 

 دستور داد بماند.

They spoke in an Arabic 

dialect that the boy didn't 

understand ,but ,when he 

made to leave the guard 

told him that something 

was wrong. 

Foreignization 

(calque) 

و بلافاصااله بااه یاااد مجساامه 

|ژاک قدیس،شاااااااااقه کنناااااااااده 

مغربیها،افتاااد کااه کااافران را 

زیر سم اساب سافیدش پاماال 

 می کند.

Domestication 

(Adaptation) 

باای درنااگ بااه یاااد تمثااال 

یعقااوب مااورکش افتاااد کااه 

پاهااااای اسااااب کفااااار زیاااار 

 سفیدش افتاده بودند.

He was reminded of the 

image of Santiago Mata-

moros, mounted  on his 

white horse, with the 

infidels beneath his 

hooves. 

Domestication 

(equivalence) 

تاااااو کیساااااتی کاااااه بخاااااواهی 

سرنوشاااتی را کاااه الله مقااادر 

 داشته داشته تغییر دهی.

Domestication 

(equivalence) 

شمشاااایر هاااام چنااااان روی 

پیشااااااااااانی اش بود."تااااااااااو 

کیسااااتی کااااه تقاااادیر الله را 

 دگرگون کنی؟

The sword remained where 

it was ."Who are you to 

change what Allah has 

willed? 
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Foreignization 

(calque) 

صااااب  فااااردا،دو هااااهار ماااارد 

مساااال  در واحااااه،بین درختااااان 

 فیوم مستقر شده بودند.خرمای 

Foreignization 

(calque) 

صااب  روز بعااد،دو هااهار 

ماارد مساال  در میااان نخاال 

 های القیوم مستقر شدند.

Next morning ,there were 

two thousand armed men 

scattered throughout the 

palm trees at AL-Fayoum. 

Foreignization 

(calque) 

می مرد جوان به تاجر بلور 

اندیشااااااید کااااااه همااااااواره در 

آرزوی رفتن باه مکاه باود و 

بااااه ماااارد انگلیساااای کااااه در 

 جستجوی یو کیمیاگر بود.

Foreignization 

(calque) 

جااااااوان بااااااه یاااااااد تاااااااجر 

بلاااااااورفروش افتااااااااد کاااااااه 

هماااواره آرزوی رفاااتن باااه 

مکاااه را داشااات،و باااه یااااد 

انگلیسااای کاااه در جسااات و 

 جوی یو کیمیاگر بود.

The boy remembered the 

crystal merchant who had 

always wanted to go to 

Mecca, and the English-

man in search of the al-

chemist. 

Domestication 

(equivalence) 

آیااااااا  زم اساااااات کااااااه ماااااان 

 "صحیفه زمرد"را بفهمم؟

Domestication 

(equivalence) 

جااوان پرسااید:" بایااد کتیبااه 

 زمرد را بفهمم؟"

Should I understand the 

Emerald Tablet?'' the boy 

asked 

Domestication 

(equivalence) 

شاااااااااید،اگر تااااااااو در یااااااااو 

آزمایشااااااااااگاه کیمیاااااااااااگری 

بودی،شااااید لحظاااه مناسااابی 

بااااااااااااارای درک صاااااااااااااحی  

"صحیفه زمارد" بود.اماا تاو 

در صحرا هستی،در صحرا 

 عمی  شو.

Domestication 

(equivalence) 

"شاااااااااااااید،اگر در یااااااااااااو 

کیمیاااااااااااگری  آزمایشااااااااااگاه

بودی،اکنااون باارای مطالعااه  

بهتاااارین شاااایوه درک کتیبااااه 

زمرد لحظه مناسابی بود.اماا 

تو در صحرا هساتی.پس در 

 صحرا یرق شو.

''Perhaps if you were in a 

laboratory of alchemy, 

this would be the right 

time to study the best way 

to understand the Emerald 

Tablet. But you are in the 

desert. So immerse your-

self in it. 

Domestication 

(equivalence) 

در اردوگااااه هااای  چیاااه قابااال 

تشااخی  نبااود.مردان صااحرا 

این باد را کاه "شامعون"نامیده 

می شد می شناختند.این بااد از 

طوفانهاااای دریاااایی هااام بااادتر 

 بود.

Domestication 

(equivalence) 

شااد  در اردوگاااه دیگاار نماای

هاااااای  چیااااااه را تشااااااخی  

داد.مردان صحرا این بااد را 

ماای شااناختند.آن را شاامعون 

می نامیدناد و از توفاان هاای 

 دریایی بدتر بود

At the camp ,it was diffi-

cult to see anything .The 

men of the desert were 

already familiar with that 

wind .They called it the 

simum, and it was worse 

than a storm at sea. 

Domestication 

(equivalence) 

در حااالی کااه کتاااب را ورق 

می زد باه داساتانی برخاورد 

 که در باره "نرگس" بود.

Domestication 

(equivalence) 

هاااام چنااااان کااااه کتاااااب را 

ورق مااای زد،باااه داساااتانی 

 در باره نرگس برخورد.

Leafing through the pag-

es,he found a story about 

Naricissus 

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

روز رو بااه زوال ماای رفاات 

کاااه باااا گلاااه اش باااه کلیساااای 

 کهنه متروکی رسید.

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

هنگامی کاه باا گلاه اش باه 

جلاااااوی کلیساااااای کهااااان و 

متروکاای رسااید،هوا دیگاار 

 داشت تاریو می شد.

Dusk was falling as the 

boy arrived with his herd 

at an abandoned church. 

Foreignization 

(calque) 

چوپااااان از دشااااتهای آناااادلس 

گفااااااات و از تاااااااازه تااااااارین 

چیههاااایی کاااه در شاااهرهای 

 سر راهش دیده بود.

Foreignization 

(calque) 

چوپااان از دشااتهای آناادلس 

گفااااااااات و از جدیااااااااادترین 

شاهرهای چیههاایی کاه در 

 سر راهش دیده بود.

The shepherd told her of 

the Andalusian country-

side and related the news 

from the other towns 

where he had stopped. 

Foreignization 

(calque) 

بااه خاااطر آورده بااود کااه در 

"طاریفا"پیرزنی بود که می 

توانساااات رویاهااااا را تعبیاااار 

 کند.

Foreignization 

(calque) 

باااه خااااطر آورده باااود کاااه 

در "طاریفااا" پیرزناای بااود 

که می توانسات رویاهاا را 

 تعبیر کند.

He had suddenly remem-

bered that,in Tarifa,there 

was an old woman who 

interpreted dreams. 

Domestication 

(equivalence) 

یااو میه،یااو تمثااال عیساای 

در آن  مساااای  و دو صااااندلی

 اتاق بود.

Domestication 

(equivalence) 

در درون اتاق،یاااااااااااااااااااو 

میه،یااااو تمثااااال از قلااااب 

مقااادد عیساااا مسااای ،و دو 

 صندلی قرار داشت.

The room's furnishings con-

sisted of a table,  image of 

the Sacred Heart Of Jesus 

and two chairs 

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

کاااارد تااااا ببینااااد آیااااا  سااااکوت

پیاارزن ماای دانااد کااه اهاارام 

 مصر چیست.

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

لحظه ای صبر کرد تاا ببیناد 

پیاااار زن ماااای دانااااد اهاااارام 

 مصر چیست یا نه.

He paused for a moment to 

see if the woman knew what 

the Egyption pyramids were 

Domestication 

(equivalence) 

Foreignization 

(calque) 

آفریقاااا فقااا  چناااد سااااعت باااا 

 "طاریفا"فاصله داشت

Domestication 

(equivalence) 

Foreignization 

(calque) 

آفریقااا فقاا  چنااد ساااعت بااا 

 طاریفا فاصله داشت.

Africa was only a few 

hours from Tarifa. 
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Foreignization 

(literal transla-

tion) 

 

ماارد جااوان گفاات:این اتفاااق 

باارای ماان نیفتاااده،چون ماای 

خواسااتند ازماان یااو کشاایش 

بسااازند و ماان تصاامیم گاارفتم 

 که چوپان شوم.

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

 

جوانااو گفاات:"برای ماان 

ایااااان طاااااور نشاااااده .مااااای 

خواساااتند کشااایش بشاااوم،و 

ماان تصاامیم گاارفتم چوپااان 

 بشوم".

That's never happened to 

me, "the boy said."They 

wanted me to be a priest, 

but I decided to become a 

shepherd." 

Domestication 

(omission)  

ایااان پیرمااارد باااود کاااه سااار 

صاااحبت را بااااز کااارد و باااه 

کتااااب او علاقاااه نشااااان داده 

 بود.

Domestication 

(Adaptation) 

پیرماارد بااود کااه تقا ااای 

نوشیدنی کرد،سر صاحبت 

بااه کتاااب او توجااه کاارد و 

 کرد.

It was the old man who 

had asked for a drink of 

his wine,and had started 

the conversation. 

Foreignization 

(Calque) 

پیرمارد گفتاه باود:من پادشااه 

 "سالیم" هستم.

Foreignization 

(Calque) 

پیرماااارد گفتااااه باااااود:"من 

 پادشاه سالیم هستم.

The old man laughed 

"well, I'm the king of Sa-

lem!'' 

Foreignization 

(Calque) 

Foreignization 

(Calque) 

آنوقاات هرگاااه از ماان حاار  

مااای زد مااای گفااات کاااه مااان 

ملکیصااااادق پادشااااااه ساااااالیم 

 هستم.

Foreignization 

(Calque) 

Foreignization 

(Calque) 

در ایان صاورت،هر وقاات 

در باااره ماان صااحبت ماای 

ماااان  کرد،ماااای گفاااات کااااه

ملکیصااااادق هستم،پادشااااااه 

 سالیم.

Then when he spoke about 

me he would say that I am 

Melchizedek ,the king of 

Salem. 

Foreignization 

(Calque) 

از او پرساااااید: تاااااو از کجاااااا 

 اسپانیولی بلدی؟

Domestication 

(equivalence) 

 

پرسااااااااید: تااااااااو از کجااااااااا 

 اسپانیایی می دانی؟"

"How come you speak 

Spanish? He asked. 

 

Foreignization 

(Calque) 

بیا اسم یکای "اوریام " اسات 

 و اسم آن دیگری "تمیم".

Foreignization 

(Calque) 

سااانگ هاااا بااارای تفاااال باااه 

کاااار مااای روناااد.نام آن هاااا 

 اوریم و تمیم است".

They're called Urim and 

Thummim,and they can 

help you to read omens. 

Domestication 

(equivalence) 

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

مکه بسیار دورتار از اهارام 

 است

Domestication 

(equivalence) 

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

مکاااااه بسااااایار دورتااااار از 

 اهرام است

Mecca is a lot farther 

away  

 

Domestication 

(equivalence) 

 

تااااا بااااه حااااال هااااهاران بااااار 

عبااااااوراز صحرارسااااااایدن و 

دیاااادن حجرا سااااود و هفاااات 

دور طااااوافی را کااااه قباااال از 

دساات زدن بااه آن بایااد انجااام 

 داد،در خیالم تکرار کرده ام. 

Domestication 

(equivalence) 

 

تااااا کنااااون هااااهاران بااااار 

عباور از صاحرا،ورود بااه 

میدانی کاه کعباه مقادد در 

ان اساات،و هفاات باااری را 

یااد دورش بگااردم تااا کااه با

بتاااااونم حجااااار ا ساااااود را 

 لمس کنم،تصور کرده ام

I've already imagined a 

thousand times crossing 

the desert,arriving at the 

Plaza of the Sacred 

Stone,the seven times I 

walk around it before al-

lowing myself to touch it. 

Domestication 

(Adaptation) 

تصااادفا بااه همااان قهااوه خانااه 

ای رسید که ساال گوشاته در 

اولااااین روز ورودش بااااه آن 

 رفته بود

Domestication 

(Adaptation) 

باااااه -باااااه طاااااور تصاااااادفی

نظرش رسید کاه شااید ایان 

باااه -هااام یاااو نشاااانه اسااات

قهاااوه خاناااه ای رساااید کاااه 

درنخساااااااتین روز باااااااه آن 

 وارد شده بود.

By coincidence-or maybe 

it was an omen,the boy 

thought-he came to the bar 

he had entered on his first 

day there.  

Foreignization 

(Calque) 

در آیااااااااز باااااااه اساااااااپرانتو 

علاقمنااااد شااااده بود،بعااااد بااااه 

مواهب مختل  و با خره باه 

 کیمیاگری.

Foreignization 

(Calque) 

نخسااااااات باااااااه اساااااااپرانتو 

علاقمند شاده بود،ساپس باه 

انجااااام بااااه ادیااااان، و ساااار 

 کیمیاگری.

First, he had studied Espe-

ranto, then the world's 

religions, and now it was 

Alchemist. 

Foreignization 

(calque) 

اگر این جوان هام تاا "فیاوم" 

می آمد می توانست ماواقعی 

کااااه مشااااغولیت مهاااام تااااری 

 نداشت با او حر  بهند.

Foreignization 

(calque) 

جاوان تاا الفیاوم مای اگر این 

آمد،کسی را داشت که وقتای 

مشاااغول کارهاااای مهااام تااار 

 نبود، با او صحبت کند.

If this boy was going to Al-

Fayoum, there would be 

someone to talk to when 

there was no other imp 

Domestication 

(equivalence 

ولی تنها خدای مان الله اسات 

م کااه و بااه الله قساام ماای خااور

هاار آنچااه از دسااتم باار بیایااد 

انجااام دهاام تااا بااار دیگاار باار 

 صحرا یلبه کنم.

Domestication 

(equivalence 

امااا یگانااه خاادای ماان الله 

است،و به او ساوگند مای 

خاااااورم تماااااام تلاشااااام را 

برای پیروزی دوباره بر 

 صحرا بکنم.

But the only God I aserve 

is Allah,and in his name 

Iswear that Iwill do every-

thing possible once again 

to win out over the desert. 
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Domestication 

(equivalence) 

جاااااوان باااااه عیسااااای مسااااای  

 سوگند خورد.

Domestication 

(equivalence) 

جاااوان باااه عیسااای مسااای  

 سوگند خورد.

The boy swore to Jesus 

Christ . 

Domestication 

(equivalence) 

انگلیسی کاه خیلای را ای مرد 

بااود از اینکااه ماای توانااد چیااهی 

بااه او بیااااموزد باااه مااارد جاااوان 

گفت:منظور"صاااااحیفه زمااااارد 

 است.

Domestication 

(equivalence) 

انگلیسی،را اااای از ایاااان 

که مای تواناد چیاهی باه آن 

کتیباه  جوان بیاموزد،گفت:

 زمرد

''It's the Emerald Tablet," 

said the Englishman, 

proud that he might teach 

something to the boy. 

Domestication 

(equivalence) 

"حجاااار مکاااارم" و "اکساااایر 

 جوانی" .

Domestication 

(equivalence) 

ایاااان هااااا حجاااار کریمااااه و 

 اکسیر جوانی هستند.

That's the Philosopher's 

Stone and the Elixir of 

Life 

Foreignization 

(calque) 

بود کاه کااروان مدت زیادی 

هاااا در جیاااهه متوقااا  شااااده 

بودنااااد و در انتظااااار پایاااااان 

 مخاصمه بودند.

Foreignization 

(calque) 

زماااااان درازی باااااود کاااااه 

کااااااروان هاااااا در انتظاااااار 

پایان یافتن جنگ،در جیهه 

 متوق  شده بودند.

The caravans had been 

stopped at Giza for some 

time,waiting for the wars 

to end. 

Foreignization 

(calque) 

در روم قاااااااااااااادیم در دوران 

سااااااااااااااالطنت امپراتاااااااااااااااور 

تیباریود،مرد بسایار خاوبی 

زناااادگی مااااای کاااارد کاااااه دو 

 فرزند داشت

Foreignization 

(calque) 

در روم باساااااتان،در دوره 

امپراتاااااور تیبریاااااود،مرد 

بساایار خااوبی ماای زیسااات 

 که دو پسر داشت

The verses of your son 

who was the poet were 

very popular in Rome,'the 

angel said.'Everyone loved 

them and enjoyed 

them.But when the reign 

of Tiberius ended,his po-

ems were forgotten. 

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

 

خااااواب دیاااادم کااااه بایااااد بااااه 

اساااااپانیا باااااروم و کلیساااااایی 

روسااااتایی و ویااااران را کااااه 

اطاااااراق چوپانهاااااا و محااااال 

گوسفندانشاااان اسااات و یاااو 

درخاات سااپیدار تنومناادی در 

صاااااااااندوقخانه آن رو یاااااااااده 

 است،پیدا کنم.

Foreignization 

(literal transla-

tion) 

 

خاااواب دیااادم کاااه بایاااد باااه 

دشااااااااااااااااتهای اسااااااااااااااااپانیا 

بروم،کلیسااااای ویراناااای را 

بجویم که چوپان ها عاادت 

دارناد بااا گوسفندهاشااان در 

 آن بخوابند.

I dreamed that I should 

travel to the fields of 

Spain and look for a ru-

ined church where shep-

herds and their sheep 

slept. 

 

 


